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E melhor se alegre que ser triste, 
Alegria é a melhor coisa que existe
E assim como a luz no coração, 
Mas pra fazer um samba com beleza 
E preciso um bocado de tristeza, 
E preciso um bocado de tristeza 
Senão, não se faz um samba não 

Être heureux cʼest plus ou moins ce quʼon cherche.
Jʼaime rire, chanter et je nʼempêche
Pas les gens qui sont bien dʼêtre joyeux.
Pourtant sʼil est une samba sans tristesse,
Cʼest un vin qui ne donne pas lʼivresse.
Un vin qui ne donne pas lʼivresse,
Non ce nʼest pas la samba que je veux.

Faire une samba sans tristesse c’est aimer une femme qui ne
serait que belle. Ce sont les propres paroles de Vinicius de 
Moraes, poète diplomate auteur de cette chanson et comme il
le dit lui-même, le blanc le plus noir du Brésil. Et moi qui suis
peut-être le Français le plus brésilien de France, j’aimerais vous
parler de mon amour de la samba, comme un amoureux n’osant
pas parler à celle qu’il aime, en parlerait à tous ceux qu’il 
rencontre.

Jʼen connais que la chanson incommode,
Dʼautres pour qui ce nʼest rien quʼune mode,
Dʼautres qui en profitent sans lʼaimer.
Moi je lʼaime et jʼai parcouru le monde
En cherchant ses racines vagabondes.
Aujourdʼhui pour trouver les plus profondes,
Cʼest la samba-chanson quʼil faut chanter.

João Gilberto, Carlos Lyra, Dorival Caymmi, Antonio Carlos
Jobim, Vinicius de Moraes, Baden Powell qui a fait la musique de
cette chanson et de tant d’autres, vous avez mon salut. Ce soir
je voudrais boire jusqu’à l’ivresse pour mieux délirer sur tous
ceux que grâce à vous j’ai découvert et qui ont fait de la samba
ce qu’elle est, saravah…Pixinginha, Noel Rosa, Dolores Duran,
Silvio Monteiro et tant d’autres. Et tout ceux qui viennent, Edu
Lobo, et mes amis qui sont avec moi ce soir, Baden bien sûr,
Ico, Oswaldo, Bidgi, Oscar, Nicolino, Milton, saravah… Tous
ceux-là qui font qu’il est un mot que plus jamais je ne pourrai
prononcer sans frissonner, un mot qui secoue tout un peuple en
le faisant chanter, les mains levées au ciel : samba.

On mʼa dit quʼelle venait de Bahia,
Quʼelle doit son rythme et sa poésie à
Des siècles de danse et de douleur.
Mais quelque soit le sentiment quʼelle exprime,
Elle est blanche de formes et de rimes.
Blanche de formes et de rimes,
Elle est nègre, bien nègre dans son coeur.

Version Originale

E melhor se alegre que ser triste, alegria é a melhor coisa que existe
E assim como a luz no coração, Mas pra fazer um samba com beleza 
E preciso um bocado de tristeza, e preciso um bocado de tristeza 
Senão, não se faz um samba não 

Fazer samba não é contar piada, quem faz samba assim não é de nada 
O bom samba é uma forma de oração, porque o samba é a tristeza que balança
E a tristeza tem sempre uma esperança, tristeza tem sempre uma esperança 
De um dia não ser mais triste não 

Ponha um poco de amor numa cadência, e vai ver que ninguém no mundo vence 
A beleza que tem um samba não, porque o samba nasceu la na Bahia 
E se hoje ele branco na poesia, se hoje ele branco na poesia 
Ele é negro demais no coração

D6 Bm7 Amaj7 A7 D6 Bm7 A7/6

• • • •
(•)

•
•

Amaj7

•
•

• • • • • •
•

5 • •
•
•

A6 Bm7 E6 A7/6

A6 Bm7 Em A7/-9

•
• •

•
• •

•
•

•
• •

4 5 • •
•
•

•
• •

•

4 2 4 2• •
•

•
•

• •
•

•
•

Em7 A7/6

• •
•

•
• •

•
•

D6 Bm7 Amaj7 A7

• • • •
(•)

•
•

• •

26

4 2

x5

x2

7 5

D6 Bm7 Amaj7 A7

• • • •
(•)

•
•

• •

A6 Bm7

•
• •

•
• •

•
•

4 2

x2 E6

•
• •

4

A7/6

5 • •
•
•

D6 Bm7

• • • •
(•)



D6 Bm7

• • • •
(•)

27

A6 Bm7

•
• •
•

4 2 • •
•
•

Em7 A7/6

• •
•
•

• •
•
•

x2

7 5

D6 Bm7 Amaj7 A7

• • • •
(•)

•
•

• •

x2A6 Bm7

•
• •
•

• •
•
•

4 2

E6

•
• •

4

A7/6

5 • •
•
•

Em7 A7/6

• •
•
•

• •
•
•

7 5

A6 Bm7

•
• •
•

• •
•
•

4 2

Em A7/-9

4 2•
• •

•
•
•

x5 D6 Bm7

• • • •
(•)

Amaj7 A7

Et cætera...

•
•

• •


